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JAKIE JEST POCHODZENIE WYRAZÓW
KOZYTAĆ ‘ŁASKOTAĆ, ŁECHTAĆ’,

KOZYTKI ‘ŁASKOTKI’?

Pożyczkę białoruską (wschodniosłowiańską) dla kozytać ‘łaskotać,
łechtać’, kozytki ‘łaskotki’ przyjmował Nowowiejski ([1992, 2000, 2004]
2010: 241, 217, 281) i niezależnie Kurzowa (1993: 376). Etymolodzy jednak
o możliwości takiego wpływu nie wspominają, por. Karłowicz (SWO 308),
Vasmer (ESRJ II 279), ESBM (IV 94–95) zakłada natomiast wpływ biało-
ruski na zachodnie gwary rosyjskie.

Wyrazy te mają w Słowiańszczyźnie ograniczony zasięg regionalny,
występują w języku białoruskim, rosyjskim i polskim.

Najpowszechniejsze są one na Białorusi. W atlasie białoruskim ка-

зытáць tworzy spory zwarty areał na południowym zachodzie Biało-
rusi, na całym terenie przeważają natomiast шчыкатáць i шлакатáць,
слакатáць, a od Brześcia aż po Horyń, prawy dopływ Prypeci, ciągnie
się wykazujące duże zróżnicowanie fonetyczne ласкатáць, лоскотáць itp.
(LAB III 80, s. 48). Słownik pogranicza ma liczne poświadczenia czasow-
nika казытáць, mieszczące się w areale wyznaczonym na mapie LAB,
a ponadto z gwar białoruskich na Białostocczyźnie, ponadto notuje na
tym obszarze казы́тка ‘łaskotki’ z Krynek, кóзыт, z nieistniejącej już wsi
Łuka w gminie Narewka SPZB (II 363, 494). Poza tym ESBM (IV 94) po-
daje odosobniony zapis czasownika казытáць na wschód od Mohylewa
(Bialkevič), wychodzący poza obszar wyznaczony w LAB.

Zasięg ten poszerzają materiały z kartoteki gwar wschodniosłowiań-
skich na Białostocczyźnie. Czasownik kozytać ‘łaskotać, łechtać’ wystę-
puje tu w najrozmaitszych postaciach fonetycznych: kazytac’ (-c’i), kozy-
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tac’ (-c’i, -t’i), gazytac’, gozytac’i, kozyktac’, kozytkac’, kamzytac’ (kom-), kom-
zytat’i (AGWB I 112, pyt. XXIV 48).

Czasownik ten wszedł też do białoruskiego języka literackiego,
por. казытáць ‘łaskotać, łechtać’, ‘podrażniać’ oraz pochodne казытлı́вы
‘łaskoczący’, казытнýць ‘połaskotać’, ‘połachotać’ oraz кóзыт ‘łaskotki’
(TSBM II 578, 707).

W języku rosyjskim wyraz ten ma ograniczone występowanie. Ze
słowników tylko Dal (II 132) s.v. козéл notuje козытáть ‘łaskotać palcami
lub rożkami’, określając je jako zachodnie. Rosyjski słownik gwarowy po-
daje козытáть ‘łaskotać’, powołując się tylko na Dala, poza tym ma spod
Kurska козюкáть ‘ts.’ (SRNG XIV 79). Poświadczenia dla tych wyrazów
na Ukrainie nie udało mi się znaleźć.

W języku polskim kozytać ‘łaskotać, łechotać’ i kozytki ‘łachotki’ są do-
syć szeroko znanymi regionalizmami północno-wschodnimi. Już SGPK
(II 459) podawał jako ustne z Litwy kozytać ‘łaskotać, łachotać, łechtać’
oraz kozytanie ‘łachotanie’. Z Wileńszczyzny Walicki (1886: 162) potwier-
dza kozytać („Pokozytaj dziecko”, „kozytał mnie pod pachy”) i kozytki ‘ła-
skotki’, Karłowicz (1984: 46) – kozytać ‘łechtać, łaskotać’ i pochodne, poza
tym z polszczyzny gwarowej spod Landwarowa i z Mejszagoły Rieger,
Masojć, Rutkowska (2006: 234) podają kozytać ‘łaskotać’ („Nie lubia, jak
kto mnie kozyczy”).

W gwarach na pograniczu wschodnim zanotowano w słowniku pod-
laskim (RóżnSłow: 142–143) na Suwalszczyźnie kozytać ‘łaskotać, łachotać’
i kozytki ‘łachotki’ (Bacewicz, Jagłowska), w Wasilkowie koło Białegostoku
i powiecie bielskim (R. Bańkowski) kozytać, poza tym w Supraślu kozytka,
kuzytka ‘łaskotanie’. W kartotece SGP podano: pod Augustowem kozy-
tać ‘łaskotać, łechotać, łechtać’ (Osipowicz 2009: 74), w Wierzchjedlinie
koło Sokółki kozytki ‘łaskotki’, „starsi i od strony wschodniej (w Tyko-
cińskiem?) mówią kozytać, kozytki, młodsi i od strony Mazowsza łacho-
tać, łachotki”, pod Knyszynem (Rembiszewska 2007: 157) i w Dobrzynie-
wie koło Białegostoku kozytać ‘łaskotać’ i kozytki ‘łaskotki’. Nowowiejski
([1992] 2010: 245) z Sokółki ma kozytać ‘łaskotać, łachotać, łechtać’ i kozy-
tanie oraz kozytki ‘łachotki’.

Kozytać ‘łaskotać, łechotać’ i łaskotanie wprowadził do swojego słow-
nika lekarskiego Giedroyć (1931: 329). SWil (I 539) kozytać ‘łaskotać, ła-
chotać’ uważa za prowincjonalizm litewski, SW (II 516) uznaje poda-
wane formy kozytać ‘łaskotać, łechotać’, kozytanie i kozytki ‘łaskotki’ za
gwarowe i ilustruje kozytać przykładem z Walickiego. Lewaszkiewicz
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(2017: 409) przytacza kozytać ‘łaskotać’ z języka przesiedleńców spod
Nowogródka.

W utworze Konopielka, z miejscem akcji koło Suraża, związany z Biało-
stocczyzną Edward Redliński dla oddania kolorytu lokalnego użył zwrotu
„I żyta nie tykajcie, bo Kózytka zakózycze” tj. ‘załaskocze’, nawiązując
do znanego na Podlasiu podania ludowego o kozytce ‘rusałce’, która
przez łaskotanie doprowadzała swoje ofiary do śmierci. Podanie to już
w XIX wieku przytaczał Fedorowski (1897, zap. 218):

Rusawka, albo jak ją lud w Sokólskiem Kozytką nazywa, ma być demoniczna
istota strzegąca łanów zboża (zwłaszcza żyta), by dzieci zbierające kwiatki
nie otrząsały pyłku...na kwitnących kłosach. Skoro Rusawka nieostrożnego
śmiałka uchwyci, ...nie wypuszcza go już, ...dopóki go na śmierć nie zała-
chocze.

Warto dodać, że podobnie są tłumaczone rosyjskie nazwy gwarowe tej
rusałki, jak лоскотуха, лоскотовка, лоскотиха (por. Kriuczkowa 2014)
i ukraińskie лоскотуха, лоскотарка (Hrinčenko II 378).

Etymologię nazwy kozytać ‘łaskotać, łechtać’ wyjaśnił już Karłowicz
(SWO 308): „zdaje się, że od kozy, mianowicie od rogów kozich, do któ-
rych podobne są dwa wystawione palce, którymi się łaskocze”. Tak wła-
ściwie ros. козытáть ‘łaskotać, łechtać’ tłumaczy też Dal II 132, umiesz-
czając je pod hasłem козéл. Vasmer (ESRJ II 279), przytaczając to tłumacze-
nie, uznaje je za niejasne, ale ESBM (IV 94–95) uważa, że chyba Karłowicz
ma rację, skoro podobnie należy tłumaczyć wspomniane już wyżej ros.
dial. казюкать ‘łaskotać’ spod Kurska. Pod względem formalnym pol. ko-
zytać nie ma więc żadnych znamion obcości.

Przedstawiony materiał pokazuje, że *kozitati miało swoje centrum
na zachodniej Białorusi lub może na pograniczu białorusko-polskim.
Z opracowywanych map Ogólnosłowiańskiego atlasu językowego (OLA) wy-
nika jednak, że zasięgi poszczególnych wyrazów często nie pokrywają
się z wyznaczanymi granicami dla poszczególnych języków. Biorąc pod
uwagę fakt, że nazwy związane z podaniami ludowymi są zazwyczaj bar-
dzo archaiczne, jestem skłonny przyjąć tu raczej dawną innowację biało-
rusko-polską.
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ON THE ORIGINS OF THE WORDS KOZYTAĆ ‘TO TICKLE’,
KOZYTKI ‘TICKLE, TICKLING’

Abstract

The article discusses characteristic features of the words kozytać ‘to tickle’,
and kozytki ‘tickling’, that have a limited, regional distribution in Slavic languages
and are present in Belarusian, Russian and Polish. A thorough analysis of di-
alectal data was conducted in an attempt to identify the origin and geographical
markedness of these items. It has been revealed that *kozitati was most frequently
used in North Belarus and was most probably a historic Belarusian-Polish inno-
vation.

Key words: dialects and regionalisms, dialectal lexis, linguistic contacts, linguistic
geography, loanwords, Slavic dialectology


